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Chapter One: The Dynamics Of “Chinglish”
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An Analogy

As Mandarin is my second language, it took me a few months
t0 understand Gichuah dialect while living in Chengdu. The
prohunciations are mostly the same between Mandarin and
gichuan dialect but the tones are different. It took me |ohger to
learn to speak it, though. That was because ] depended a |0t oh
my mind to process the proper tohes in prohouncCing the words in
gichuan dialect. Initially, it was a big struggle as my mind worked
on the rules in changing the tones from Mandarin to Sichuan
dialect for more thah seven years! Actually, knowing these rules
was both a blessing and a curse. As a blessing, it taught me how
t0 switCh the tones of the Mahdarin words into Sichuah tones so
that ] could use existing vocabulary of my Mandarin in speaking
the dialect. Jt was a curse because I had to process the changes
a word at a time in my mind and ] became dependent oh these
mental processes. Consequently, for a long time, 1 could hot
speak Gichuan dialect fluently. In retrospecCt, it was more of a
curse thah a blessing.
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Previously, 1 never had to speak Sichuanh dialect for more
thanh five sentences ih one encounter. Till ohe day, I had to
discuss with a gentleman onh a business matter throughout ah
afternoon in Gichuan dialect. T was forCed to stop doing the
mental processing ahd started to speak from familiarity of the
prohunciationh (thinking in gichuah dialect and ho [onger
dependent on Mahdarin), my spoken Gichuanh dialeCct becCame
more fluent (albeit some tonal inaCcuracies still persist due to
infrequent use). Had 1 continued to depend onh processing
Mahdarin to Sichuan tonhes in my mind, I would hever have been
able to speak it fluently. Whereas the result at best was rather

tedious and jerky, at worst it was “Mute Sichuah Dialect” (T E XM

JIli%). This is the closest ahalogy 1 Cah come up with for Chinese

learners trying to speak English by thinking in Chinese instead of
in English.

BRHPERZSABITE T WBEIEF", RERHPRHEE"( Chinglish )

XiE AR T # 0K A A9 H X AEL Singlish ) F IR AER B HF

HAREARECERSAW , AHAN  ETHRER, PARXFEFT

BT, ARPEARBRIFAAURRE  AMHPRARBEORED, HEB

00¢



Rt AEFHFHIE
Sytmptoms and Causes
o S B |

ATZ  BRANFDL —Z4EEENEE pELCISERBHERE

Tixo

It was not lonhg after living in China that 1 first heard about
“Mute English” (BE B #1E). Sooh after, ] also got to hear about
“Chinglish”. It reminded me of “Singlish” in Singapore. As English
is widely spoken in Singapore, Singlish could be commonly heard,
but hot often used in writing. Chinglish is hot often heard in
China since English is not often spoken, but it Can be seen in the

writings of Chinese students and the English emails of Chinese
executives.
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Chinglish can be Fun

Chinese are very aware Of their [0Cal linguistiC phehomenhon
Called Chinglish. The most popular example would be a quote
from Chairtmah Mao:“## %3 , XX @ L which in Chinglish is
“Gzood good study, day day up.” This is Called Literal Translation
which 1 am l[east concerned about because the Chinglish of
today’s Chinese students is not that blatant. Qther well-known
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Chinglish expressions are Characterized by the way English words
are prohounhced, such as“=Fi/"(sankeyou) for “Thank you” ahd“#
= ¥ ” (gudebai) for “Goodbye”, are known as Chinese
Transliterations. There are also Chinglish which are English
transliterations of Chinese words like “gelivable” for the Chinese
word“44 717(geili), and the combination of Literal Translation and
English Literation like “NoO zuo no die” for the Chinhese expression
“7X ¥E & 3 " (buzuobusi). These types of Chinglish are just a
reflection of deliberate playfulhess rather thah a major flaw in
learning English. In fact, some Chinglish could be the work of
foreigners in China learning Mandarin.

PRREFEFMOE R

FEELNR O AERTEEER , IPEXFLEETH - EREGT T,
HMWEBEERXN. RUXAHRANER  EXAHHNEN , HARN
THAARENREEHRRER , FHEZERNEE , AREXZ
RBERBHNEN, R, IXFABFNEBAMNHREXRR , ELHEF
KRESGEERFNEQHMANS K. RELPARBIE=ZR , 23 @R,

Living with Chinglish

What I heed to point out are those English sentences
constructed by Chinese students, which may not be obvious to
many, that are actually Chinglish. As my intention is hot to make
fun of Chinglish, the purpose of writing about this is to bring
greater gwareness to Chinese students of the deeper forms of
Chinglish that will blemish their English and affect their future
in the international arena. I will group these forms of Chinglish
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into three types.
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1. £1E—3 “She want to go home.”

2. BA (8t )1 go out with my friends last night.”

3. B& (A ) <] already eat my (unch.”

¢. BFA (#ATE )T like to watch TV when 1 eat my dinner.”

5. ®iA ] take bus to sChool every day."There is the toilet inh
the restaurant.”

6. BE “1 think I hurt his feeling.”

7. Be #hid “My attitude maybe are the problems."What is you
do?” “Why are we must do that?”

8. i@ “My teachers were interfering my studies.”

9. MR EE#" I study from general manager by he deal with
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all Kinds of things.”

10. Hfth “] don’t feel like t0 go t0 sChoo| today."You promise
t0 accompanhy with me to shopping."] had to walking to school
yesterday.”
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Simple but Glaring Errors

The first type Of these forms of Chinglish is due to
grammatical errors, including the usage of the article and
prepositions as desCribed below. Some are very common because
the grammatical features of English are not found in Chihese:

1. Subject-Verb Agreement — “She want to go home.”

2. Tenses (Past) — “1 g0 out with my friends last night.”

3. Tenses (Perfect) — “ already eat my lunch.”

4. Tenses (Continuous) — “I like to watCch TV when 1 eat my
dinner.”

5. The Article — “] take bus to school every day.”“There is the
toilet in the restaurant.

6. Plural — “I think T hurt his feeling.”

7. Be - “My attitude maybe are the problems.” “What is you
do?” “Why are we must do that?”

8. Prepositions — “My teaChers were interfering my studies.”

9. Prepositions and Conjunctions — “I study from general
manager by he deal with all kKinds of things.”

10. Mixed - “1 don’t fee| like to g0 tO SChoo| today.” “You
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promise to accompany with me to shopping.” “I had to walking to
scChool yesterday.”

We will ook into the problems and solutions of the article and
prepositions in greater details in Chapter Sixteen (Areas of Maih
Weaknesses).
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1.1 study English from my early age let me Cah master
English.”

2.“MY parents are always strict to me.”

3.1 enjoy the feeling of sharing knowledge and experience
with each other.”

¢.“Many people do not guard the rules then to Crossing the
road to get trouble.”

5.“When 1 grew up, I became a health life advocate and
always concern about how to ensure healthy lives of people.”

6.“The part time job in free time |et me get into hard working

attitude.”
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7.“We canhnot give the absolutely full freedom so that the
exist of rules is hecessary to us”
8.“ANny Of your requirement would be get prompt response.”

9.“T am really very glad to take this opportunity to introduce
our companhy for you, with hope may work with You inh nhear

future.”

Confusing for Foreigners

The second type is due to syntacCtiCal errors which make
understanding the message of the sentence very difficult:

1. “T study English from my early age let me Cah master
English.”

2. “My parents are always StriCt to me.”

3. “I enjoy the feeling of sharing knowledge and experience
with each other.”

¢. “Many people do nhot guard the rules then to Crossing the
road to get trouble.”

5. “When 1 grew up, 1 became a health life advocate and
always concernh about how to ensure healthy lives of people.”

6. “The part time job in free time let me get into hard working
attitude.”

7. “We canhnot give the absolutely full freedom soO that the
exist Of rules is necessary to us.”

8. “Anhy Of your requirement would be get prompt response.”

9. “T am really very glad to take this opportunity to introduce
our compahy for you, with hope may work with you inh hear
future.”
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1.“Thanhks a ot for my parents providing me a pleasure

Childhood.”

2.4Tt is my privilege to have the opportuhity to show myself.”

3.“T am a normal Chinese girl who was borh in a teaCher

family.”

¢.“The party which is welcomed the newborn in university.”

5.“There was once quarrel about the time for watching TV.”

6.“T Will try my best efforts to provide the best service and

the most optimum suggestion.”

7.“The anger Came to me.”

8.“Ohe thing happehing later shocked me and chanhged my

mind.”
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9.“If You are interested in inquiring about our mold products,

please contact with us, as we are very willing to work with you.”

May Cause Misunderstanding

The third type of these forms of Chinglish is due to wrong
word usage. However, all three types Of error§ Cah OCCur
together in a sentence. That means in this deep form of Chinglish
sentences, there are grammatiCal ahd syntacCtiCal errors besides
wrong word usage:

1. “Thanks a lot for my parents providing me a pleasure
childhood.”

2. “It is my privilege to have the opportuhity to show myself.”

3. "1 am a normal Chinese girl who was born in a teaCher
family.”

4. “The party which is welcomed the newborn ih university.”

5. “There was onCe quarrel about the time for watching TV.”

6. “T will try my best efforts to provide the best service anhd
the most optimum suggestion.”

7. “The anger Came to me.”

8. “One thing happening later shocked me and changed my
mind.”

9. “If You are interested in inquiring about our mold products,
please contaCt with us, as we are very willing to work with you.”
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Lower Grades and Missed Opportunities

These types of Chinglish would Create problems for Chihese
students in the future. When they write papers in college while
studying overseas, they will lose marks and get [ower grades. When
they start their working life and commuhicate with foreign
customers, they will give their customers a very poor image of their
company or they will waste customers’ time with unclear
messages. The consequences canh be serious. The missed
opportunities canh be costly.
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Shortest Way may not be Fastest Way

Years invested in l|earhing are nhot producing the desired
outcome. Monies spent on guide books and courses are nhot
getting the Value as hoped. Youthful hopes and dreams hang in
the balance. The struggles to master the English language are hot
only real but painhful for the Chinhese students. I had rubbed
shoulders with many of them for eight years. NO ohe Cah fault
them for not trying or working hard. If I had worked half as hard
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as them when I was learnhing Mandarin in school, I would have
made my Mandarinh teacher proud then. There is ho short Cut to
success.
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How to Correct the Errors?

These types of Chinglish from my high school and college
students are more complex ahd it Cahhot be solved just by
studying more books on grammar (which they had already learned
3 lot) or memorizing more VocCabulary (which they had already
memorized more thah enhough vocCabulary) or listehing to and
reading more English (which they already had plenty of practice).
Most of them actually scored reasonably well ih their sChool
exams.
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Perhaps, you would like to khow the proper English to the
above examples of errors. Perhaps, you could correCt some of
them yourself. Honestly, for some of the examples, I canhnot
understanhd what they were trying to express (especCially syntactic
errors), and therefore, I am not able to correcCt them. 1 had made
available the corrections to some of them, but it didn’t help in
the long runh because the errors would emerge somewhere else.
It’s like taking pain-Killers for frequent headaches by dealing only
with the symptoms but not the root Cause of the problem. (Jnless
the problems are solved at the root, it will hot be easy to avoid
writing these types of Chinglish. {Jnless the foundations are reset,
the problems will continue to surface.
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MRREZEE,

Right Strategy + Sustained Effort = Desired Outcome

I am not a foreigh lanhguage specCialist sitting comfortably in a
faraway lahd Offering a one Size fits all solution. I have studied
their problems. 1 have been analysing possible Causes and
solutions. T have walked among them withessing their plight and
their parents’ worries. Anhd now, J am ready to present practical
strategies that will help them win the battle in mastering English.
First, T will define the problems as Clearly as possible so that the
strategies proposed will make more sense as a whole. Then, the
speed in seeing desirable results will be determined by the
students’ amount Of sustained effort.

016



